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Introduction
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Réviser son espagnol aux toilettes ?! Pourquoi pas ? On y lit bien des journaux, des magazines ou des livres, on y va même avec notre copine la tablette pour naviguer sur Internet. On y fait travailler sa matière grise en faisant des mots croisés, des mots fléchés ou encore en se livrant à la dernière torture japonaise, les sudokus. Alors, pourquoi pas ? Pourquoi on ne pourrait pas profiter de nos visites quotidiennes aux toilettes pour améliorer notre connaissance d’une langue, en l’occurrence, l’espagnol ? Après tout, dans la solitude de nos W.-C. on fait ce qu’on veut, non ?
Ça y est, vous êtes convaincu ? Voyons donc ce que vous trouverez dans les différents chapitres ou « chasses d’eau » (Eh oui, le vocabulaire est adapté au lieu d’apprentissage) de ce guide atypique :
	Ce n’est pas un manuel de grammaire, mais vous en trouverez tout de même, car la formule magique pour s’en passer n’a pas encore été inventée. Malheureusement, pour apprendre une langue, il faut se taper un peu de grammaire.

	Ce n’est pas non plus un manuel de prononciation même si vous trouverez des conseils, des astuces et des petits défis pour qu’elle s’améliore.

	Ce n’est pas du tout un livre sur la culture espagnole, mais dans les chasses d’eau qui lui sont consacrées, vous apprendrez des choses curieuses sur l’Espagne et sur d’autres pays hispanophones.

	Ce n’est pas un ouvrage sur l’étymologie, mais vous y découvrirez tout de même l’origine curieuse de quelques mots ainsi que l’influence d’autres langues, dont le français.

	Ce n’est pas une compilation de proverbes et d’expressions espagnoles bien que, tout au long du livre, vous en trouverez beaucoup, dont quelques-unes vachement surprenantes.

	Enfin, ce n’est pas un livre pour adultes, mais vous y trouverez des chasses d’eau au contenu plus « explicite ».


L’espagnol n’est pas fait que d’expressions, de tournures et de vocabulaire « sages » comme on l’apprend dans les manuels qui se prennent parfois trop au sérieux.
Grâce à ce petit livre malin, vous apprendrez l’espagnol de tous les jours, celui qu’on parle dans la rue, au supermarché ou au travail. Vous pourrez exprimer l’admiration, la stupéfaction, le ras-le-bol de la même façon qu’une vache espagnole le ferait – OK, si elle pouvait parler. Alors plongez dans les chasses d’eau de ce livre, et surtout amusez-vous en révisant votre espagnol !
Un dernier truc, vérifiez bien qu’il ne manque pas de papier… il serait dommage de donner à ce guide un usage pour lequel il n’a pas été conçu !
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      Refresca tu español

      Que faut-il dire quand on rencontre un Espagnol ? Oui d’accord, on peut toujours utiliser l’archiconnu ¡Hola! mais on peut aussi opter pour le très courant ¿Qué tal? ou pour d’autres expressions à utiliser selon le moment de la journée.

      
        POR LA MAÑANA (LE MATIN)

        
          	
            Buenos días Pepita, ¿cómo estás hoy? 

            Bonjour Pepita, ça va aujourd’hui ?

          

        

      

      
        POR LA TARDE (L’APRÈS-MIDI)

        
          	
            Buenas tardes Pepita, ¡cuanto tiempo sin verte! 

            Bonjour Pepita, ça fait longtemps !

          

        

      

      
        POR LA NOCHE (LE SOIR)

        
          	
            Buenas noches Pepita, ¿qué tal el día? 

            Bonsoir Pepita, ça a été ta journée ?

          

        

        Remarquez l’utilisation au pluriel des mots día, tarde y noche.

        
          Buenas noches

          
            Attention au double usage de buenas noches !

            Buenas noches, tengo una reserva para dos personas.

            Bonsoir, j’ai une réservation pour deux personnes.

            Estoy reventado, me voy a dormir, buenas noches.

            J’suis crevé, je vais me coucher, bonne nuit.

          

        

      

      
        ¿QUÉ TAL? 

        C’est la question béquille de l’espagnol. Elle sert à lancer n’importe quel sujet de conversation.

        
          	
            Hernán : Hey tío, ¿qué tal va todo?

            Ángelo : Muy bien, gracias.

            Hernán : ¿Qué tal el curro en este momento?

            Ángelo : Estoy en el paro.

            Hernán : ¿Y qué tal con Isabel?

            Ángelo : Me ha dejado.

            Hernán : Bueno, me alegro que estés bien.

            Hernan : Hey mec, comment vas-tu ?

            Angelo : Très bien, merci.

            Hernan : Ça va le taf en ce moment ?

            Angelo : Je suis au chômage.

            Hernan : Et comment ça se passe avec Isabel ?

            Angelo : Je me suis fait larguer.

            Hernan : Bon, j’suis ravi que tu ailles bien !

          

        

        
          Hasta luego

          
            Bien que hasta luego voudrait dire « à toute à l’heure », on l’emploie à la place de adios. Ainsi, on peut entendre cette formule lorsque l’on part d’un endroit où l’on ne retournera pas.
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¿Amigos o enemigos? 
L’espagnol et le français ont des mots très similaires mais qui n’ont pas toujours le même sens, ce sont los falsos amigos ou « faux amis ». Attention, ces dangereux enemigos ou « ennemis » se cachent partout. Retenez-les bien, cela vous empêchera de dire des choses sans aucun sens, ou encore pire, de passer pour quelqu’un de franchement grossier !
ENCONTRAR VS CONOCER
	Tengo muchas ganas de conocer a los padres de mi novia.
J’ai hâte de rencontrer les parents de ma copine.


Si vous traduisez « rencontrer » par encontrar, la phrase n’aura alors pas le sens souhaité. En fait, on va comprendre que vous êtes en train de chercher vos beaux-parents, bizarre !!!
	Tengo muchas ganas de encontrar a los padres de mi novia.
J’ai hâte de trouver les parents de ma copine.



HABLAR VS DISCUTIR
	Me encanta hablar con mis compañeros de trabajo.
J’adore discuter avec mes collègues de travail.


Si dans cette phrase on remplace hablar par discutir, vous aurez du mal à trouver un emploi.
	Me encanta discutir con mis compañeros de trabajo.
J’adore me disputer avec mes collègues de travail.



OIR VS ENTENDER
	Cada mañana me pasa igual, no oigo el despertador.
Chaque matin c’est pareil, je n’entends pas le réveil.


Si dans cette phrase, on remplace oir par entender, la phrase sera dénuée de sens.
	Cada mañana me pasa igual, no entiendo el despertador.
Chaque matin c’est pareil, je ne comprends pas le réveil.



À VOUS !
Choisissez le verbe correct :
1. En la fiesta del sábado conocí/encontré a gente muy interesante.
2. No quiero hablar/discutir con él, al final siempre acabamos hablando/discutiendo.
3. Mi padre pone la televisión muy alta porque está sordo y no la oye/entiende.
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      La cultura no hace daño

      Pour bien comprendre les Espagnols, il faut tout d’abord connaître leurs coutumes et leur façon de s’exprimer. Ainsi afin d’éviter des malentendus, il faut bien comprendre ce qu’un Espagnol veut dire quand il utilise les mots tarde et noche. Allez, on se concentre !

      
        La siesta

        
          La siesta est sûrement la plus connue des traditions espagnoles. Son origine remonte au XIe siècle ; c’était une coutume religieuse sagement adoptée par le peuple.

        

      

      
        LA TARDE

        La tarde, c’est la partie de la journée qui va de midi au soir. On peut donc affirmer sans crainte que tarde c’est l’équivalent de l’après-midi… sauf un petit détail : la tarde en Espagne ne finit pas vers 18 h comme en France, mais largement après 20 h.

        Si un pote vous propose :

        
          	
            ¿Qué te parece si nos vemos mañana a última hora de la tarde? 

          

        

        Ne le traduisez pas : Ça te dit qu’on se voit demain en fin d’après-midi ? car votre ami espagnol arrivera au rendez-vous vers 20 h, tandis que vous serez arrivé vers 18 h grand max. De quoi vous fâcher avec votre gentil ami espagnol. Traduisez plutôt : Ça te dit qu’on se voit demain soir ?

      

      
        LA NOCHE

        La noche se traduit, bien sûr, par la nuit mais aussi par le soir. Ne croyez donc pas que votre pote est un fêtard s’il vous propose :

        
          	
            ¿Una cerveza el lunes por la noche? 

            Une bière lundi soir ?

          

        

        
          Parlez espagnol

          
            Esta noche salgo de fiesta, voy a echarme una siesta.

            Ce soir, je vais faire la fête, je vais faire une sieste.

            Yo cada día después de comer hago una siestecilla.

            Moi tous les jours, après déjeuner, je fais une petite sieste.
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Refresca tu español
Allez, courage, prenez cinq minutes pour réviser l’usage de quelques interrogatifs qui posent des problèmes. N’oubliez pas qu’un drôle de point d’interrogation (¿) marque le début de la question et un autre point d’interrogation (?) marque la fin de la question.
¿CUÁNTO…? 
L’interrogatif cuánto se traduit par « combien » et, à la différence du français, il est déclinable au féminin et au pluriel.
	¿Cuánto……? et ¿Cuánta……? sont utilisés avec des noms non comptables au singulier.


	¿Cuánto tiempo pasas en el cuarto de baño? 
Combien du temps passes-tu aux toilettes ?

	¿Cuánta gente hay dentro del baño? 
Combien de gens y a-t-il dans les toilettes ?


	¿Cuántos……? et ¿Cuántas……? sont utilisés avec des noms comptables au pluriel.


	¿Cuántos días hace que no te duchas? 
Ça fait combien de jours que que tu ne te laves pas ?

	¿Cuántas veces al día vas al baño? 
Combien de fois par jour vas-tu aux toilettes ?



¿CUÁL …? 
	¿Cuál es el río que pasa por el centro de París? 
Quel est le fleuve qui traverse Paris ?

	¿Cuál de estos ríos pasa por el centro de París? ¿El Támesis o el Sena? 
Lequel de ces fleuves traverse Paris ? La Tamise ou la Seine ?


L’interrogatif cuál ne peut jamais être suivi d’un nom.
On peut dans ce cas poser la même question avec l’interrogatif qué.
	¿Qué río pasa por el centro de París? 
Quel fleuve traverse Paris ?


Question utile
¿Donde están los baños/aseos por favor?
Où sont les toilettes ?



À VOUS !
Choisissez l’interrogatif correct : 
1. ¿ .......... dinero tienes en el banco? 
2. ¿ .......... de estos libros prefieres? 
3. ¿ .......... hermanas tienes? 
4. ¿ .......... color prefieres? 
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Habla como un español
L’espagnol est riche en expressions idiomatiques. Avec ces tournures 100 % ibériques, vous rendrez votre conversation beaucoup plus vivante. Petit florilège des expressions autour du corps humain !
SENTAR LA CABEZA
Se ranger, se calmer, devenir sage. Littéralement « asseoir la tête ». Dans l’imaginaire populaire, il est nécessaire pour un garçon de trouver une fille afin de se ranger.
	A ver si mi hijo se echa novia y sienta la cabeza.
Voyons si mon fils rencontre une fille et s’il se range.



SER EL OJO DERECHO
Être le préféré, le chouchou. Littéralement « être l’œil droit ». On peut remplacer ojo par ojito « petit œil » ce qui pourrait ajouter un petit ton sarcastique.
	Tú puedes hacer lo que quieres, eres el ojito derecho de papá.
Tu peux faire ce que tu veux, t’es le chouchou de papa.



IR DE CULO
Être débordé, surchargé. Expression populaire, un peu vulgaire, à utiliser de préférence avec vos amis ou collègues de travail.
	Con los preparativos de la reunión voy de culo.
Je suis débordé avec les préparatifs de la réunion.


Si on ajoute le mot puto l’expression devient extrêmement vulgaire.
	Con los preparativos de la reunión voy de puto culo.



PERDER EL CULO
Faire n’importe quoi pour quelqu’un. Cette expression a une connotation négative. Elle s’utilise pour indiquer que quelqu’un est prêt à faire tout et n’importe quoi pour satisfaire l’objet de son désir.
	Mi hermano ha perdido el culo por una francesa, se gasta un pastón en ella.
Mon frère est tombé raide dingue d’une Française, il dépense un fric fou pour elle.
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      ¿Hippy o jippy? 

      Quelle drôle de langue l’espagnol avec des signes de ponctuation à l’envers (¿), des lettres bizarres (ñ) et avec des sons à la prononciation impossible comme le R cauchemardesque. Consacrons cinq minutes à la prononciation.

      
        LE R

        Oh là !!! Prononcer le R, glups ! Rien qu’a y penser il y en a qui auront des frissons. Il y a deux façons différentes de prononcer le R espagnol :

        
          	
            On roule le R quand il se trouve en début de mot (Ramo), après une consonne (pobRe) ou s’il est double (peRRo).

          

          	
            On ne roule pas le R quand il est placé entre deux voyelles (caRa).

          

        

        
          Astuce pour rouler le R

          
            Placez le bout de la langue contre le palais, comme pour prononcer un L, et puis faites vibrer la langue.

          

        

        
          À vous de pratiquer

          
            Pratiquez la prononciation du R avec ce petit exercice ou trabalenguas (voir la chasse d’eau 65).

            El perro de San Roque no tiene rabo, porque Ramón Rodriguez se lo ha robado.

            Le chien de saint Roque n’a pas de queue, parce que Ramon Rodriguez le lui a volé.

          

        

      

      
        LES VOYELLES

        L’espagnol ne compte que cinq voyelles et grosso modo cinq sons vocaliques.

        
          	
            Le E se prononce toujours (é).

          

          	
            Le U se prononce toujours (ou).

          

          	
            Le A, I et O se prononcent (a, i et o).

          

        

        Dans l’association de voyelles, il faut prononcer chacune d’elles.

        Exemple : causa ou restaurante : on prononce le A et puis le U.

        Les voyelles associées à un N ne produisent pas de son nasal.

        Exemple : enfermedad, jardín…

      

      
        LE S

        Bien qu’en espagnol le S ne soit jamais doublé, sa prononciation correspond au double S français.

        
          	
            La casa es rosa

            La maison est rose.

          

        

        Prononcez : La (cassa) es (rossa).
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Refresca tu español
Il est temps d’aborder le pire cauchemar des étudiants d’espagnol quel que soit leur niveau : les verbes ser et estar. Le problème tient au fait que les deux verbes se traduisent par « être ». Commençons, tout d’abord, deux règles faciles.
ESTAR
Utilisé pour localiser des choses et des personnes.
	¿Dónde estás? 
T’es où ?
Estoy en el baño
Je suis aux toilettes.
¿Dónde están los baños? 
Où sont les toilettes? 
Los baños están al fondo a la izquierda? 
Elles sont au fond à gauche ?



SER
Utilisé pour identifier des choses et des personnes.
	¿Qué diablos es esto? 
Qu’est-ce que c’est que ce truc ?
Es una escobilla de diseño, es bonita ¿no? 
C’est une brosse design, elle est belle, n’est-ce pas ?



¿SER OU ESTAR? 
Dans la description, ser s’emploie pour désigner les caractéristiques normales ou permanentes tandis que estar s’emploie pour désigner les caractéristiques anormales ou temporaires.
	Mi hijo es muy nervioso, nunca esta quieto.
Mon fils est très nerveux, il bouge tout le temps.

	Mi hijo está muy nervioso, mañana tiene un examen.
Mon fils est très nerveux, demain il a un examen.


ATTENTION
Les métiers, nationalités, tendances politiques, religieuses ou sexuelles vont toujours avec le verbe ser même s’ils peuvent bien sûr changer tout au long d’une vie.
Yo soy estudiante.
Même si la vie estudiantine n’est malheureusement pas éternelle.
Mis padres son de derechas. (Mes parents sont de droite)
Même si dans leur jeunesse ils avaient milité pour le parti communiste.
Mi hermano es gay.
Même si avant il fréquentait des filles.


Pour en savoir plus sur l’utilisation des verbes ser et estar, voir les chasses d’eau 8, 9 et 12.
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¿Amigos o enemigos? 
Le verbe estar est utilisé pour indiquer des états physiques et des états d’esprit temporaires.
	Estamos muy cansados.
Nous sommes très fatigués.

	¿Por qué estáis tristes?
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